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60 VERBE AVOIR jVji I l/J

Indicatif Présent y J nj VÍ l

J ai le livre y iV n

Il a le canif liJ ssîS I Jj J
5

Elle a le grattoir j l LJ i J V
On a la plume

SM ô i

K

Nous avons le journal J J è

o 1 4Vous avez la lettre jü V ûl j ß

Imparfait 4 juY

J avais les livres yü il 4sW
II avait les livres aJ a 4i I J J
Elle avait les livres iU 5 As I J

On avait les livre à i

d¿V
Uá L JÍr j

¿iilSl J J 60 VERB TO HAVE La L¿ 1
o

¿U i JJ Jl Indicative Present O j 3 L
u5 ji ç JUP I have the book i La I
dl o Up He has the penknife Cjuß j j

ti U Up She has the scratcher jZS j¿ i j ¿r

UP They have the pen i v a çS S
SJu i 1 lî UP We have the journal Jij f Sz LÂ J

5 Ú jt¿p jl il UP You have the letter jí i j LÀ

¿111 Imperfect iI¿ íí
ci UP ¿/i I had the books ß y S ç5 I

l Ci í Up He had the books ¿r Sí
¿íCÍi U Up She had the books ¿r Si J

li Ju cj They had the books ¿r SÍ í



o 4 yNous avions les livres aÎ y j j liO ju 5
Vous aviez les livres ai aJIJj 5j 5 C

Future jrCiJe n aurai pas de chapeau jCíj i ¿Xs j j
Tu n auras pas de j l Jr ¿¡¿C Vç

gilet jlLIl n aura pas de souliers aJj j l L y Jí ä Uc ¿j Xj V
V sNous n aurons pas de j l y y bJce V

í

bottes
i 1

í

sIl n auront pas l j j j J J Jjp 0 V
de bas l¡ 3 oU jImpératif ¿Jj VIAie patience L ¿J Up JsJ

Qu il ait de l ambition ùj j V 3 J T JsJi
Ayons de la probité Âti V j ¿j y S Âll Je li J p Ji

Ayez dp mérite ¿dJ í l öy

Qu ils aiept du gsftt t ig j í

v

We had the books S j¡ ç j A j

You had the books i l í J

Fnture 1 yjI shall have no hat y La J i ¿5 I
Í

You will have no y J¡a J j jj
it 3waistcoat

He will have no shoes j L â J j

We shall have no y t Í J Í j
V

boots er 1 11 iThey will have no Jj cSi
stockings C

cr 5

Imperative ä 1Y

4Have patience jj iJLo ä
Let him ha e ambition i 2aj

4M
1

Let us have probity jo ¡j i ï O

Have merit o j
,e them liflve nplp í V Vi i



61 VERBE ÊTRE jXlSJ
p

Indicatif Présent ¿y y y i V t

Je suis Français kJÎCj
Il est Anglais aIxJÍt V Jj 1
Elle est

Anglaise yàS J,
c r iNous sommes Italiens Crs J j

ff
Vous êtes Portugais J y Cs j y3

Ils sont Espagnols J JL j Jj I

Imparfait As j JV

Je n étais pas fatigué 4
t

Il n était pas obéissant Uw j l 4 iJ 1 1
y L

Elle n était pas belle J¿ l 4 J l

Nous n étions pas l jy Z¿ y

tranquilles S
i V

Vous n étiez pas riche J y
Ils n étaient pas pauvres jSjj L 4iJ JjJ

85

¿Jj í J li Cl VERB TO BE i L j l
J U I JJ jjl Indicative Present jy i JJ L

LjjS lil I am a Frenchman ¿y JLi l gl
c5 J víl y He is an Englishman JLLÍCLí L û M J

i She is an ¿j IJ J jjÄ j ol Englishwoman ¿¿j LliClj J
iUl ajl ¿y We are Italians r r

i 5
ji You are Portuguese j j y Jj¿ j y

óy j They are Spaniards oju J i cSi
¿111 Imperfect ii j

a ojU r L Iii I was not fatigued X¿ cs ¿J J l¿ I
o n AíU ¿jl5 U He was not obedient Ju I cJ¡ Jj o

¿J¡ a iS She was not beauty j C jj J

US U We were not J 3
jjjjU quiet

Liel ¿ó U il jl k j You were not rich j¿,¡ jj
Ayi Ijife U They were not poor j j¿ CJ JÍ iS



Future

Je serai un médecin ¿j J a

Il sera un savant ÚC J JjJ
Nous serons des bons ù y ü¡j y
Vous serez des o j jS
distingués A

y

T
X J

Ils seront chasseurs j Lâ ¿¡j j¿ JjJ

i 1Impératif i a ji j s t
i

Sois sans crainte ¿J jU 1
Qu il ne soit pas Ç ¿1

í

peureux jOSoyons pieux ¿jy y
Ne soyez pas méchants ¿jLí u 4 ¡l j ¿j

Qu ils soient prudents ¿Ijby y Í

Infinitif Présent ¿jl i IJLü Ij i

Être actif JL¿ S Í j 1
V

Pour être meilleur j j jjj

Future JL jI shall be a physician loJA l
He will be learned St Ji Jj
We shall be good ß i j J l j

You will be J j
distinguished iA ¿ti

They will be hunters lr v Jj c i

Imperative Sî J
Be without fear j Oj J ii

o

Let him not be Z¿

fearful JLet us be pious ¿r i V
Be not wicked

T

u J

Let them be prudent vlJ i
V

Infinitive Present j y USSA
feTlTo be active lXj I i

To be better ô y



62 VERBES RÉFLÉCHIS
t

j iJil J C J 9 V Y

Je me trompe 3 y 7
C iiIl se trompe dans j j ijy jj J

îw ison calcul J i 3 5 ¿j j
í

Nous nous trompons de ù r î j

chemin ¿ri r

Ne vous y trompez jj c5 j û
pas

Je me souvenais de ses

c

H 2 Mïy ç

bontés
r

Nous nous souvenions de ¿j y¿i y y y
e e l

cette circonstance jU o jy ¿i
K

Vous vous souveniez de j ßß

cette personne àyj C
7

Ils se souvenaient de cet O u5 Jj J

événement ¿jl vHÍ t

87

j JUVrJ 62 REFLECTED VERBS
T

¿y ji iJ j¡ juá il j ri 7¿jlkl¿ Iii I am mistaken t¡ x I l¿
ti lki¿ y He is mistaken in his js jj XL jj s

AiLj reckoning ¿rvíT 3
ti j lLi¿ We are mistaken in q J J

jki the way cilj c5 i
¿il i V Do not deceive your Jjj oä o vl¿ j¿

4 self C àLijT líl I remembered his J i I
AaUaJ kindness r iüT

J Á¿ lo We remembered that Co j J J
ÂlU l JL circumstance wo jr

jj j Ja ¿Ji ¿J You remembered that O i J y

person o jf a jsi a IjjTja They remembered that i y J

event o¿9 i



Souviens toi du jour du j y j 3y

repos pour le j y y j
1 tsanctifier Js

Souvenez vous des pauvres J y a y¿¿ y

Il est beau de soufl rir j Jty y i Jj J

sans se plaindre jJJul l¿
63 VERBES UNIPERSONNELS

l j Z vo
4Il pleut sur le champ ¿jlii ju Jp j

Ofdu juste comme sur jry u

f f fcelui du pêcheur c J Sy
Quant il neige sur les a jy i J T

T

montagnes il fait bien W Jj J g

froid dans les vallées a1 I a ¿jl ijj ù

Qu il pleuve ou qu il J c

í f ifivente on le voit jj jj I 5 ¿jj I 0 b
i

toujours dehors jyo

Jj Remember the day of t s I iS i t j
Äo I Jl rest too keep it O I i kl j

V

4 a2x1 holy Jf I jâiil j jTjJ Remember the poor jjj c j ju j

Jl s Ml It is noble to suffer jL y Jj j I O I

t5without complaining ¿ju lS OjOj I ¿3
Jjutä Ji JUVI j f 63 UNIPERSONAL VERBS

Jff lj jj ô J 3ii oJ Jp jkc It rains on the field of jJus I ùl j ôj

jkï LsJ the just and on j Jo 1 sí j J I
Íj iî JiU that of the UiijustC tÜ I S I O i

Jp çAi l¿ When it snowson the I joj j
Ctíji jj fij mountains it is cold jkjf j Cj L y y

jl jSl ti in the valleys jjls ¿gj j
í o ojl Whether it rains or j 1 J oj j i y

f blows he is always seen j j5 1 jj e J jL

r se f 0 0W j Líl¿ out of doors JJi I cA



64 POUR QUESTIONNER POUR RÉ
if yPONDRE j Jùy j y aJ yiiS j y l í

Qui est là V
Qui êtes vous y s

Comment vous appelez 4 1 I jy ¿A y

VOUS yJe m appelle Nicolas Vj Jî 1 T
i

Que voulez vous y 4 y ß
Que désirez vous y Si Jo

î Ç
J ai besoin de vous parler J jU y j ù j

Z
Me connaissez vous y 4 o
Ecoutez moi i y 4Í y i

K

Me comprenez vous y 4 1 y
I 1Je ne vous comprends pas 1 ¿jly y y j T

Pourquoi ne répondez Jjyj j o

vous pas I y
o

J avais mal entendu S 4 ÍWr

89

i

v yU

ilU

J y à
Ujlu/

c¿Jür l

Vf
Jj jT U

I jU

dUTl ¿1 jb jl

d J J
J

V Iii

V lili
v jl¿

Lié ¿Aiff J¿

64 TO ASK AND ANSWER

íj¿í¿Lly tí
Who is there

Who are you

What is your

name

What do you want

My name is Nicola

What do you desire

V rîI want to speak to you y y ¿L y vl J ç

Do you know me y y j¿
Listen to me y yJ
Do you understand me Jcx jJj i y ja

J r
y

y j y
i c0 y
w

oîjj y j j Oy
V jCÍ jj LsC

yyj y i ay

I do not understand you y Jul jJJ i j J çS

Why do you not ¿1 y iy
answer

I did not hear well

J

J J Ji i



Platt il Jî 4¿ ilj I jU
Que voulez vous dire

K

ß Aß ß Jyj ¿1 Iii
Que dites vous ß t¿ ß IjU

Parlez vous français
cuil i J 1jlJ J

Li
J r

Avez vous besoin de ù j V 1W Jm J 77 Jc

quelque chose 3 ¿¿r L¿

Qu y a t il pour votre i

Jjj Jjb 3 jrft ¿u

service à îjf db J

En quoi puis je vous
V

y é J óv
¿j

être agréable bL rLT j T ¿lij JV a

Que vous offrirai je
5

J y ¿U f ail liU

Que préférez vous 2 5 tta éüi

Acceptez le pour me T

f jji 1 Gl/Í ¿1

faire plaisir t ij H i

Vf 4 1Pouvez vous m aceorder ce j UjS 43 jj U 1 jJitl
a

que je vous demande JJU y i 4k aw
Seiiez vous assez bon

c

A 1 j i 4j w Ci i oy i jasîi

Sir ji
What do you mean jj j
What do you say J L o jj d

V rDo you speak French jS
r

Do you want Cl 5 Jl
anything ¿¿J 1

What can I do for j c S
you

e xHow can I be useful Jí Ji v 1 c5 y
î

to you jj jiWhat shall I offer you m j I I J O

What do you prefer yj i jj ¿,y
í t

Accept it for my t U y JjJ w ¿s l

sake ¿L V

tJ fCan you grant nie what 1 ji

I ask ¿Lllsl 7

Could you be kind enough Cj J



i iJe suis vraiment fâché A lU j 3 çS Ç
i

de vous importuner AiJj jJ j
r

Ne me refusez pas U J O
l

de grâce J 5o r65 POUR ACCORDER oj¿ 1 Jji

Oui certainement ¿A çSj
4 1 5

Je suis tout à votre jß u gr
service

J y consens ¿jCj
î

ojj t 21

Je ferai tout mon ¿jyya y

possible î tz X
C est entendu çS Xililj 4
Je n ai rien à vous j I ¿o

refuser jr f î iReposez vous entière Ujl i I y a jj j

ment sur moi 1 y jj

Je le veux bien
i

Jf

jJ ku Ââ Si l 111 i am really sorry to jS jy i

di UjV trouble you y J
y

V Pray do not refuse j S jCJ lf ¿Í

J me çwft i J 0 65 TO GRANT c T
IjJTT Yes certainly íS j jH

J

JSC 1 1 I am quite at your jy 0 1 f ç if 1

¿Iju jj service ¿jJ í

¿jl ul I consent to it Cj y ¿S
o

aJj j i I am quite willing ¿5 íy ç I 1
JS J/ L I will do my 5 5 J j çS 1

çS J best C JB

yT 4 1 JiA It is understood j jJJ I jj ¿1
í jí t5 AIP U I can refuse you y JJ J tS

¿JL¿jj V nothing
í a

ÂJWI J Jl Depend entirely on ¿j A 3 jCî i J J

y p me s



92

Je me charge de votre jß s rjM f J
T

affaire jùTout ce que j ai est à í já y j¿c a JS

votre service j J y ¿boJ¿
i î IExcusez moi je vous ß ç y j u ¡JjJtju ¿jl ¿J

r i
prie j ai fait mon C y y i A j ¿Xf ú H

possible Sti Jt JCela ne dépend pas de z L ¿j V Ii
1

moi y t¿r iÁ f iJ en suis aussi fâché í 1 t y W jJXi W

que vous 4j66 POUR FAIRE ET RECEVOIR J
DES REMERCIEMENTS J

h

¿¡L jóo jljÄ J t j jy H A yj

Merci y iijrviJe vous fais mille J aï y j
remeroîments U 3 f

7

I take charge of your j j L 1 ¡rj ¡S

business ¿r
All I have is at your jy C l jj L¿a çS J 1

i

service jy y kPray excnser me j j i î à
I have done all J 1 ¿jj ç 1

I could y ifT iIt does not depend Jjj C j j Cj

on me ç I4 yI am as sorry for it oj j 4j o Ç If
1

as you can be V ù i f
66 TO GIVE AND RECEIVE

THANKS
i fji syT oí j I y il

t

Thank you j¿ ¿Ui
f c1 thank you a thousand Ju Jjj I iuT I

times cT c



f iJe vous rends grâce If j ú 3 ß
K

Vous êtes vraiment trop 3 J ¿jUj j¡ ¿¡í j ß

bon ¿i V¿s íJe vous donne beaucoup p y Ö5 î 5

de peine uJe suis enchanté de 3 4 xiLijl j ¿5 V
v

vo is avoir été Lj Uy

agréable 1
67 POUR AVISER 9 J1 1Y

Que feriez vous si vous ß y ¿j Js il

étiez à ma place U I 4 X j

Que faut il ue je t il Jjy ii
fasse

Si vous m en croyez J J çA y

voilà ce que vous ß il ß
ferez J

Qu on pensez vous J ¿1

93
s f
iS C isîl 1 return you thanks 2, j y j çS I

i 1¿Jal ¿jl You are really too y ¿u 3 ji
9

ÂjUI kind U5gsf
ul lil 1 give you a great iy t

iS deal of trouble Jj j U I Ji
JLaJJI 1 am delighted that di XÜ j I c

Jo J, ají I have been useful J á jí er 0

to you ji yjß 4 V 67 T0ADVISE jjsi i
J Jjùj i¿lt What should you do if jj oJjj j¡ Oj

ij s you were in my place ú J j j
¿jl jL U What must I cj 1 Oj

Jjjl do s y

1a â U il If you believe me Aj Li J
i i

U that is what yGu jj C j J O

jJnîJ ¿jl must do j
i AÇ Wl i n t do vol 1 1 1 1 ink of i t 1 ¿Í5 jjj ¿O



94

Je crois que vous avez ll j y ¿1 l3j 7 ¿j
i

raison ô ijf 1 íMettez vous à ma U I ß 4 x dL ii
plane

tJ y suis résolu Jjjt J iSy ¡J O AÎ i Iii
Est ce votre avis ij jß o i J J4

Je crois que vous feriez 4j y i Ij T V J ài ¿ii J¿

bien ¿o rTQu allons nous y jîo 1 jU

faire 2 jj J68 POR AFFIRMFR j U j
Je vous jure que c est U y jli ¿JS 1 àL
la vérité Ój¡S V

a

Je vous dis que c est A ¿J ç j y V jli ¿Ü Jyl

vrai 9 JLiii IiCela est certain V J iy IÀ
Â

puis vous l assUrër jwV if Vj W

1 f A iI think you are j 1 jj db I

right vl jPut yourself in my J

place ¿rríI have decided on it C/ û 1 A J i cS

v I 1Is it your opinion jo I j j O I JJ
I think you would do j jjj y dki

well J J f

What are we going 0 p j jl C/j

to do s 3 y¡8 TO AFE1RM pi t J U

I swear it is the j J i jiJ 2 Î

truth Cj3jI tell you it is jj O J cS

true jj
1

It is certain ü V J
l öan assura you oí lt¿ J j i ¿j



69 POUR NIER Ü¿ Jj¿ H
t

XC est une erreur y j
i

Vous vous trompez A Í jT js y
Cela n est pas vrai S l 4 Í

i

Cela ne ce peux pas l ¡j ù
Je n ai pas dit cela L 5 t 4
70 LA PROBABILITÉ LLC/ V Y

r 1 CrCela est probable i J
C est très possible ji
Il n y a rien j Li J J

a

d impossible L Jjw v

Cela se voit tous les Á L
jours

71 LE DOUTE LA SURPRISE
vió/4 Y

Quoi I vraiment ¿jLj y 1

Bah I en vérité I jjî i u

j iV i 6S TO DENY gfis ß V

J U Ii It is a mistake ¿i J 1 o
JaJ¿ jjl You are mistaken C 1jXi m J 1

Jf À ¡j S That is not true 1 Ii J w J J s O

J S U IÀ It cannot be
y

r J er k V
dtesJß U Isl I did not say that O i cS í

a¿ à y 70 PROBABILITY J¿, j Y
V

J IJu J Jjli Ii Il is probable m 4 mJ í iJí jj Í2ij
1 j¡¿ ¿Cir Ii It is very possible c r jJ

jí Tbere is nothing T rol j xl
impossible

t y

JTjjk IIa That is seen every
a

if J L tí¡ J J i
r ¿vi day cSb

à V 1 71 DOUBT SURPRISE

li lj jij,s Ji Xl m
a2 2 I ¿U

n

What 1 really J lMí3¿
ÁL¿U Ii Poof J indeed

IiJUJkiüVj
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Voila qui me surprend ùfy iXt f lC S àj í jJl ti That surprise me V VflSXJrJi èJ ai beaucoup de peine à 1 jj jtálj lil I can hardly believe ¿Ll Jij cil
le croire Xj it J

En êtes vous bien sîir V rjy à± J 5
s

dlli ji V cJl Are you sure of it 2
i

Oj JjXji j 1
Gela ne se peut pas JS lift It cannot be í j ïCJ ß J J
Est ce possible

l

Lhr y Ir l ¿Cr 11 1
Is it possible

i y
Jî i J J 1

a

Quel travail admirable j A iS J ijf 11 u What admirable work Jí 3 o 1 Oy
Quelle merveille

i

ti j í What a wonder I
1

jJjj LO
Voila qui est bien beau V 1 ítu 0it L 3 313 jJrl II That is very beautiful

t

J jj
C est de toute beauté

í

aJ j ji ijr Lu y y vIt is perfectly beautiful ¿fi y± ¡J j j Cj 1

72 LA JOIE 1 V YV c s vr 72 JOY ii vv
AhJ quel bonheur

1 á,il JU j e 1 Ah J what happiness s

01

J en suis bien aise j L úü d y à V 1 Jb Ai j lil I am glad of it
¿y±y M A

Dieu que je suis
1

s r Ej¿ lil Heavens j how pleased i r
¿jyj y jm eA

contant J r v¿U j JJr I an 01

Rien ne pouvait me a 1 0jOjlj A9jJÚ¿iJ V V Nothing could make me
V

¿L ¿j m
réaâtè plus heureux

i

oU Í5 Í happier
vX jt a



Cola me fait le plus grand 0 C
S

plaisir j jj¡ i ji

Si vous saviez comme je A sL jâ
A

suis heureux j S yj y
73 L AFFLICTION ôyJÇ H Vr

Cela me fait bien de la V 4 j L

peine oJ ai bien du chagrin L¿ c5 J J¿¡
í

Un malheur ne vient ¿j¿ ¿j jrvJL

jamais seul A A
Quel spectacle jS l C J

affligeant ¿jUüi I
Quel dommage TT i S
Je suis au désespoir o j cSj

74 LA COLÈRE fH Vi
f

Je suis fort mécontent ¿ju yw jy y

devons y a

POW

cjywj IJt It gives me the utmost S i f
s

1 jdS pleasure j Y
p Au J If you knew how happy y yj y

JUiu j I am f¿U j 73 AFFLICTION 3f W
J

1 Ija It gives me great J J 0

I Jb JíU pain ù Ji J¡ çjl I have many sorrows j¡¿
i i T iLu eiu V Misfortunes never coiné p y ul Jy

t ±o j single Avl
i J VJid What a fearful J d 3

JíU sight ¿ZÍyL j What a pity I t CSy
tU JI WlS Iii I am in despair Ji ô ç S

h¿ j 74 ANGER J L Yi s

js x JJ P 111 I am greatly displeased j ç if

¿a Cx With you ij JjÇ



Je vous pardonne pour

o

pcjl

98

Ma patience est à L AjC C C JùJ Jûî

bout jQu est ce qui vous a I J y i ill U
fâché

Vous êtes de mauvaise 5 j o j js J jl

humeur Jä
Je suis furieux Â J y ¡T U i¿ Iii

tf

Ne vous mettez pas en ¿j 1 l C ji V

colère j ¿¿Zo

Quelle méchanceté K AL¿ SjlâJU L

C est affreux j t IJL
Vous devriez être y L fl 9 3 J ùr 0

honteux Jc l VjVous avez mal agi d 3 ¿Jl
J Ji ÛJ J i y ç J I e Àft s iU

J jjtcette fois mais ne o ly C UjJu V J
reoommoncoïplus aUuJTj

TT f

My patience is

exhausted

What has offended

you

You are in a bad

humour

I am angry

Do not be

angry

What wickedness

It is dreadful

You ought to be

ashamed

You have behaved ill

I forgive you this

time but don t da

so sgetty

i AJ o r t
Jlt y p 1

¿J¿i jl o y
J

t ÚJ J

çS jG I I ç5

J I

jk l
r

I 0 A

Jjjj jj Oj
y

A I

U

7

Jj l J I
j j CJLS 5 I

J i J w t¡y î¿T
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75 UNE VISITE C¿ CiÓ Y j f Ö
Bonjour Monsieur j, Jj H r K JV

y e 1Asseyez vous je vous ß V j¿ 4 I jb ¿J jl

prie çSj jif 14

Comment vous portez vous y yjlo ¿JÜW
i i iTrès bien Madame je T f ÙH j S í

í

vous remercie et j j J J r
vous même ¿iSjJa ja a aIl y a bien longtemps JiJ i Ju ¿r
que je n ai eu le plaisir I Ai U

o

de vous voir jS j jj jjiJ ii U jíjí t ílí
c s 1Comment va votre père jl J ß Is ¿Lis i

1 í i i iIl est indisposé depuis jjf LJiJ 1 i i y
quelques jours jyj jO Al U ¿JJ en suis bien fâchée 4¿Ú ¿g ¿ú ¿ÜS j j j iiCi jl

O O BVotre frère se porte Ojjj Ó j Jß J
f 5 i

toujours bien ùj jy y Wlj

75 A VISIT w I Yo
r

Good day sir ¿y
Pray take a ¿1 1
seat O

How do you do 3¿ y
Very well thank you ouï ¡Jj

madam And how y Xi I j Ju

are you jj j 1
It is long since I had X I ¿1 J 1 cj

¿f

the pleasure of s I j S s

seeing you y ¿u
How is your father j j ta jJ
He has been unwell for jy y I j j jU o

some days past xi j
I am very sorry for it j ßiSj iSß I Is

i

Your brother is still J J¡ j Jjí

wellf Ci J



Permettez moi de me ç y 1a j

retirer Madame jA jji j
Vous voulez déjà me

quitter

ß J 5

¿r
t

Je suis bien fâché de ¿t¡J iS y r
À

ne pouvoir rester plus j ji j
i r i Vlongtemps près I ¿jvli y

de vous ß j¿s yJe regrette également ¿LJ15 J O J

que votre visite ait

été si courte

Mon père sera ravi

de vous voir

J ai l honneur de vous

saluer

Au plaisir de vous

revoir

X
l

j y
r

Jy

JJjl jC
Vi Vj yj i

Vi

y í jeaIÍÚ

î r iy x f
ji j

U t ¿I J
Jjù l

¿I ai j Ja
ù 4

I j jjSo til
V

ij

¿Bi jtSl
J ki v À lj

¿kj J
Âjlili ejryaS fc

L j ¿1 4 J
¿fty

í j¿S J
¿ipjjl ¿I

BîblioÂ
Deutschend

tyorgenländlschen
Gesellschaft

ù

Allow me to retire 3 y j I

madam JUt fYou want to leave me ç i JiJ y oij
í

already JI am very sorry that Ci j t j t

I cannot stay J l
y iany longer Jy

with you y jji 1I equalley regret O 3 iy a

that your visit has ¿j
i

been so short o Jy¿
My father will be delighted Jj ji s

7

to see you t î S
I have the honour lo jí j à 1

f

wish you good day j J J
Adieu for the

present

J Ji l
A
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76 LE TEMPS ¿0 Y l JÙati
Quel temps fait il ¿fc J T jJ ±J¿f
Il fait beau temps ¿jlí ji Jj l jj

aujourd hui t j i JHier le temps était inconstant j j ¿0 Jj i j ïUM j J

et variable jil j a t cÀ i ïi t
î

J ai été surpris par jV iSj j t
i

une averse et V J ¿J íl J H
trempé jusqu aux j sr j

os Ir J à 5Vous n aviez donc ni ii¿ío slj y ù Tf J
parapluie ni çj i5,A¿LA¿ V dl

pardessus l i i JLe ciel était si beau que 2l y A t J J O ù jM

je n avais pris aucune y ili V i¿M
î î

précaution en ö j y j 1 t 3 iU s s 1

partant O J i S A 5

76 THE WEATHER jjtf v l
How is the weather jVj S i J J

It is fine weather J S3 Jj wj
o I

to day fS yi iYesterday it was unsettled jjúl c l 5ji J

and changeable J j ci lí Ai I JÍí Jjj

I was overtaken by ç Ç é îJjîj iS
1

a heavy shower and got Xj 1 Î vLâ J
iwet through to my LS y i J 3 C5

skin i t
Then you had neither A jj j

umbrella nor J ji V j

paletot oj ll

The sky was so bright y j¡ i 4 ï
that 1 took no ji ily ç5 I O i

l Wprecautions on j ¡j y J
setting out Cj3 I 0
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í

Pauvre ami Et où étiez kZ l j I t j Jy Jßi ùf
vous à ce moment ¿f y Zy J¿ 1

i

A une heure de la ville J S j ¿y I îcL JUi Je

en pleine sl I dlcampagne iC Âj k j j
Vous deviez être beau tI J y il ku

à voir jl s Lfwy

Ce n est pas tout y t Ai liS J Ii
Encore une mésaventure JiçSÎsjl j ú Sj j I ô i W L l

Il fallait bien rentrer jïîl j 4 ÍIÍ j j ¿I J 5

chez moi 1 a JlC est juste r J sM Ii
Et impossible de trouver é¡j s jL ù l Ltt j

une voiture f io iki lCela se conçoit lyj ß L t
t cTout à coup l orage 1 j y ß b y cJj j JïLz

cesse íj

My poor friend Vil rAnd J I j j c U
where were you then i 3 S

About one o clock from dj lí I ¿j I y
i

the town in the i ¿j I y t j ç 3 j
i

open country ¿5 p y
You must have been a i ¿r j jj

a

fine sight ¿jói

That was not all J I ¿J¡ Jj ¿j i
íi

What another mishap J iCj
V

Î iIt was necessary for j y s Jj O I

me to get home Zi¡ y

Very true j
And it was impossible J t J JJ O I j I

to find a carriage V I Jli y
r jI can understand thatjj j JúVi j Jú I I

All at once the storm ¡S i ij I C I J
Aceased çjy



A la bonne heure j ¿j V I
Les nuages se dissipent j¡ Á

et le soleil L
reparaît o jl j¡T Pi VRien ne plus agréable J I J ¿¡¡j J

que de se promener iy ¡3 J
l i

apres un orage Çyi Cf J

Fait il froid Jj 4
aujourd hui S3 Jy3

La rivière est elle prise Ty y JÍ S jCaj j V

Fait il du brouillard tf¿ Jf
Non le froid est vif CjLï l lj j¿

mais le ciel est J J 4

serein ¿7 1V

Tant mieux ¿i
Si vous avez à sortir jyïjy I a¿ j y

prenez votre manteau ¡1 y ß Ai

103

I J Jilyi U Well J 3Jlo UT The clouds disappear jo Lo ßZ

cAj¿ and the sun bursts y j ¡y c S Jù I

y ZM forth ¿j jjsjS Jo j V Nothing more agreeable JjI J l Jynj y

t I o 0y A t than a walk after a l jí i ¿Üj ù i
t oAjL slc V storm ÇJjjl a ÂLi Jft Is it cold jíjf oj j I

f Jl to day jy¡ J Is the river frozen ö JS j J tíi j
v ,U Aö jj 1 Is there a fog d L S j

¿U No the cold is rallier jSb j jjjf i J
rJ keen but the sky S í íS C

jjílj is clear J j II J So much the better çS S
Ti I Cojl I Si If you have to go out Oj l jJ Li

Ü bj Í take your cloak ¿J LS j diJ



il gèle à pierre j¿ i JU ¿JíJ
ABS

fendre J
Est il tombé beaucoup jp j¡ f

de neige iIl a neigé toute la nuie iSy y Jí J

Mais alors le temps doit Ijj U 4

s être adouci

77 LE LEVER

Qui frappe à la

porte

Qui est là

T
j

ü5 Y Y

Sf 1

Ojji
v r

C est moi ouvrez donc ¿lij ïj I

Entrez

Comment vous êtes

encore au lit

Quelle heure est il

donc

o i

ol j y ¿A

li jy a 1
ï

J iyjf
a a

db j

104

jOU ¿V

1 ji lï
J

JJI y¿J
üßZ ¿I I il

yu jJiUl
à cfyc VV

¿ÚÍ

1i à

jl 1 I Iii Ii
jsol

i 3Vi ¿jl x

y j Ji

ujv f

it freezes very

hard

Has much snow

fallen

sß

j J

It has snowed all night ii Jj I y y Cj
j

Then the weather must ji j 5 i ¿ii

be milder

77 RISING

Who knoks at the

door

Who is there

It is I Open it

Come in

jjïÇ s

Ó J YY
cSj

J 0i

¿j¿¿ ú y¡

JSS
I

jO J J j
jjij
ûj I

Tri
What î you are still in J J r 4 3

bed J

What o clock is it C j I dil i Oj

then ¿i



t

Il est l heure de se lever ù s jjJ L jjí J

Il est huit heures It ¿JJ L JiJ
Ii est huit heures un ¡y m j j l J¡J

quart
i

Il est huit heures et j wjj L J J

demie

oIl est huit heures moins ¿j y jA C m 5 l JiJ
Ô

un quart JD j
Levez vous Le temps perdu Ü y á1

s

r

ne se répare j j çS ji
point

1 r f fLe sommeil du matin est S iS j
y

si doux I J aime à j
f¿

dormir la grasse J¡ a jyjji
Li

matinée AiïUJe ne sais pas comment l 5 C 4 ¿j

X uvous pouvez rester j y

105

t/ ù It 1s limé to get up j ¿5 y v j J
i

Âiilill ÄcLJ It is eight o clock dlU

J

I l J I JJ I
liî 4pLJ It is a quarter past j S f I JJ

eightCL JJ

4cU It is half past k J I oj

t jL a eight kl tiuli5 4cU It is a quarter to y J JC V jj C J
r

jy Vi eight w Ir 1vli U Get up Lost time j 1 ClS
V jLi is never found VJ yii J I

Si l J fc l again Ljli L aW ji Morning sleep is so y jj

ÄjUÜ sweet I like to y dû IS C y
o

2L twiS lil sleep late in the S z j d jV

yr
j i

i

JT ¿1 jAâî you can lia y j

jJS morning ¿1 Jyr í V I do not know how y dj j¿ l5



I t illgi longtemps ùr y ¡s iy tó

au lit Jjl j¡ j JlLes grands hommes f O C J JVJ
Ci itdorment peu jjj jUJy sDans tous les pays les 4 o À y ¿1 JU j U Js j

4 4 0gens laborieux se sA í tJ úy i J
lèvent matin LiV 1 y í

é

11 faut mettre chaque y J¿J l¡
4 4

heure à profit ji L ¿r
A quelle heure vous y y I 1

f jrlevez vous y t/tÀ six heures été comme y J Â oLJ äcU

hiver y¿Jí i
Et vous vous couchez 4 y y y L Uî ÂcL Ij

A dix heures jl 3 j äl J ScLJ
Je tâcherai de suivre y y j T J H

V rvotre exemple dj jrj jß ¿lili

4 4so long in J y J
bed A

Great men are little J j 1 ¿y sIj y

sleepers u j r
In all countries industrious j jû5 i ¿jj

v

people get up zS J j lyl jw Xi J

early tiJ I1
We should employ y I z çSj
every hour j j I ç y L

At what o clock do j j ¿ilá l Oy C I

1 fyou get up ul¿J j¡
A

At six summer and S O j

winter yjjy f rAnd you go to bed J i y y JÜ I

At ten ¿7 C4 4

I will try to follow y isl,j Jj d

your example J J J Ji



Vous ferez bien ¿ro j ß
Ma foi vrai Allons ¿j j31 s j j

me voilà debout y Ç
Je m habille ç U

78 LE COUCHER k îï Y A

r 5 i rAvez vous fermé les 4 jS As I

volets aJ ßî

Oui monsieur d i
r

Vous feriez mieux de les j ï Ai s y
t tf

laisser ouverts I J
y

A quelle heure faudra t il ¿J íl j ¿y l J
ff

réveiller monsieur J
A six heures y J 1

t

C est votre prière du tSï Jy j 1 j j 3

soir J VS 1Cher ami vous m ennuyez 4¿ jjU j s i

r iv Vconsidérablement CA r

107

Ju J ¿i You will do well J 5 5 J S
ß y 1 À It is true Come now y y fj jj Ci

Uj I am up I am VV V A jV ÎS I
J Lj dressing myself ¿A tS ¡y J¿

i

jUJI y A 78 GOING TO BED Jj y jp YA
zJS¿ Ja Have you closed the ç 3 jj c

cUjjH shutters j
Ju Ij jií Yes Sir rl U ¿l J V You had better leave Lii jú A

Ao yl them open C fjif 4¿jl pi 4tU c 1 j At what o clock must¿ duó l ¿y ú I

¿JU¿¡ U ¿Uái l I waken you Sir y m 3 c
T

2L jU iftU At six o clock ¿lllás l jS O I
dlj L í l That is your evening Ù iJ íí 3j P

íULl J prayer jV j¿ liX¿ U My dear friend you jj J i ç wS

x cI üö y ¿iii bore me considerably Jijj JjS s
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laissez moi dormir jç j/¿ y 4 J lîi 3
itBonne nuit y ¡j y f

79 TOILETTE D HOMME L f
¿i Ófy Y J Jl

c i L iMonsieur vous m avez dit ¿4s y i ríi

de vous réveiller à l lJïi j y 3 ¿UáSjl ¿j i ti

dix heures j¿J ¿5 3 î LSi ÂcLJ
Allons je vais me ç AÏ jî 1

lever â u î ÏDonnez moi de l eau chaude j3 3 y J3 I jW í U jla pl

je vais me raser jlj j 49 ¿y Jjk
mes rasoirs coupent J Jj T jl jjlj ¿ji¿ t l 3

ils bien t u 1Voici le miroir J jj ts Xß l JS si
la savonnette et l Ç V 4 jiLaJ j

le blaireau J ti Li iSljf

Monsieur désire t il JcO j 5 J

let me sleep Good p Al a
a

night

79 GENTLEMEN S TOILET

iXj ji Y
í

Sir you ordered me to y 3 j 3 y
y

1 1waken you at ten ¿y Ji ¿rv 5

o clock ¿Uá l
r

Well I am goiug to y j y I S J J

get up j I C
Give me some warm

jí f
V iwater I am going ¿j p f S J

7 v îto shave Do my t U í y
o

razors cut well j yj j
Here is the looking glass j j I jja

the soap and the Jö y ¿5 i ly

shaving brush 0 J Ï
Do you wish that I 5 ¿ló ¿j Jj



i

que je lui donne un ¿¡,1 0¡s t

y

coup de peigne J r
Donnez moi une chemise J 3 i

blanche 1Mes souliers sont ils J J ¿¿y A

bien vernis iJjS ijuJ

Quelle cravate mettrez s ji jAsI i
í

VOUS

vi

Une cravate de soie s CJ y où

noire J J

ÂL r j rQuel gilet

Mon gilet brodé ù 3j rT ù
r

Où est mon chapeau jj Li Oy L 3

Le voici t S
Donnez moi ma montre jîi ja C I3 Ài/j

ma tabatière un jOÇlT U
mouchoir blase ma U

109

lj should comb your ¿j i
W j I hair Sir ¿y jj

jla l Give me a clean 0 L f

Lij shirt Iii jJijjiiio l Jft Are my shoes well l 5 J LS JI
i

1 JU 4 jf varnished XLs s
3

ÄJj iL j ¿l What cravat will you jj i¿¿ j Zi

àî wear j¡ JX j u j iiu j A black silk liil
i

cravat Cl 9í

Â jJU l What waistcoat d sl 5 Ci
i TjjH jJu My embroidered one ïJïSJï d

i

¿f m Where is my hat Jj j¿ 3 öS

J 1 ó Here it is jj ¿,J ji
jjc L ¿ía l Give me my watch S3 ç f L¿

B r
ijjii JSi Ji Jcj my snuff box a j Lfa îs

o

white handkerchief ZJ iJ Ai 4 í3
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bourse mes gants ¿fé a y j J j J
et ma canne eft t tJLaPj

y

Ne serait il pas prudent jj 1 Jj ó J t ùj d

de prendre un ¡y j J
parapluie S Jj

Je prendrai une c l 3 M, jJ i¿ L
í,/

voiture JÏ J j0 0 tSi l on vient me demander 0 J L Jo I fU Ijl

vous direz que je T ß 9 Ji J S J ti
é tne tarderai pas à i t j jju û ¡y j Ii V

rentrer lj80 TOILETTE DE FEMME i

A ï jSie

Madame m a sonné ai U J OîjiJJU J
Oui Je veux m habiller oí g J ¿I Ai ji i

Donnez moi mes bas C 4 I3 A ij j ç f
mes jarretières et L jLÎ a t Uu ti ij

o x

my purse,my glovesjlyíf j c5

and my cane LsL Jj I
Would it not be C J JJJ

advisable to take an 1 ¿Í j y ¿kS

umbrella V I
I shall take a ¿L i i

coash

i iIf any body asks r á í 1 i Jj J Li
for me you will say çSu j î jJ f jy

mthat I shall soon y ¿Li 1 Clö

be back ¿i
80 LADY S TOILET

¿Jjy jJüV A
Did you ring madam V U ÓJ j¿ j

Yes I want to dress lfJ¿ C¿35 IS

Give me my stockings s a ç

ri,f r rmy graters j jj ¡j rá



mon peignoir

Les peignes sont ils

bien propres

Je viens de les

nettoyer

Le miroir me paraît

bien terne

Y

rlfcñ, O 4
r r

J Or çg i 4
jj 4 Dii

aS jü V
AjI Ü

3 f
c y ôy

Peignez moi bien doucement ¿jv I j 4 Uj

V r ffservez vous plus js 43 jU jj
VOde la brosse y xz

Madame mettra t elle des ¿J j jÍ
y

souliers ou des es j

bottines j y
Je mettrai mes bottines j J 4 s y

noires ji jV
Quelle robe vais je mettre jí g4 LjJj

BBjeiarí bul î ¿4 rf

t¿/j

ÂjLki

IjXikJ il

ùVi

Vy kifij

4 i 4
Ujd l

3

dr

dJLr JI Y

LT

is l
¿IkJ

f

and my wrapper j JU
Are my combs quite j ¿r j íí J I

clean tií VI have just cleaned XuiS î t ib I

tbem iThe looking glass appears f íí T

very dim t J y j 1
i

J f J fJí

O I JjJ ¿1

D r 1

u

Comb my very gently

make more use of

the brush

Madam will you pnt

on shoes or

boots

I will wear my black dA cSl yj i

shoes JWhat dress shall I put 1 r

pn tq day f y Ù3 ¿4

i y J f
i i

J Jy 0
CT 1
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Attachez ma collerette o I áj J
V U iavec une épingle J Uj i ¡jA dis l Jo

f i tPrenez garde de me j ¿jo ¿J ¿jtj j

piquer 4¡ CL jl L
Passez moi quelques bagues ¿J y A lT u S c

I sf

aux doigts i ¡J S 3La voiture de madame VljiC j jjj V

est prête C¿¡ j ¿U81 UN COIFFEUR j ljT l A j U l J
uVous venez bien tard jo jJj Uî l i li cZ

aujourd hui i isjy
Vous voudrez bien cJH 3 j

r i

m excuser cette 8 ï X a eJjJe

fois Ij5 Ó jll s X4

Vous m avez enfoncé le 4 Sj /ü 1 4 5 UjS d 1
blaireau dans la Si ¿1 j j j U ó Li yl

bdiiche t/i

Fasten my collar Jó L yJ

with a pin ¡y
Mind you don t jj U

i

prick me I ff 1Put a few rings on my ¿j i J y t d j

fingers CL i ¿I
The carriage is ready ¿jj jj ß i j

madam

81 A HAIRDRESSER Ç j jy K
t

You come very late J jJ
to day çêl 3 y

i

Pray have the kindness ¡S j l
o

to excuse j j í í J j y ¿r l i r

roe this time T f
i

You have put the L
i ibrush into my U J J

mouth té



Mes moustaches ne sont ¿y ¡J u y A
i 4

elles pas trop longues ¿j j 5 y u J T

Ne faudrait il pas me ç t J îlj j y j

í V/ Aurafraîchir un peu les U Ij J y j

cheveux JLïi T
Je les couperai un ùi J¿ 2

i

peu par derrière Aô i j¿
i i

Veuillez vous regarder ¡jlj ojo j y U 9

dans la glace J H
C est très bien ly 4
Ne manquez pas de l 4 á ¿U j

venir demain à huit vJL jj 1 jlo j¿¡

heures précises ju j¿ 1
82 CHEZ LE PARFUMEUR

i iL A V
Donnez moi du cold J j tS Vy új¿

cream y

113

o f rf1 jl¿ yjj Are not my moustaches M¿¿ ¡il j
4

5jJj yj too long y yY ita fl Don t my hair require j¡¿ j5 j y iU j
li i sâ âit i ¡¿j¿ to be freshened up I Uj y i j y

bUs a little j Ij aUl A sL I will cut a little Ja IcS ¿3 t
i

bj ¿j off behind JU Li
dLil jkil J àâl Please to look in the i ¿J ¿J j y Oj

i ijU j glass
I Jip J Ii Il will do very well J 3 ç y o J Î J

î 7¿¡I i liïV Do not fail to come to y p Ji J
0

4cU i J¿ ij morrow at eight S S 3 Cj t I JJ

Uli o clock precisely j 7

i ,Jl l jUP 82 AT A PERFUMER S

¿jJsj ijiy yiji tCrl
¿yo y 1 Give me some cold lj

ip ifj i cream i
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11Nous en avons du blanc ¿jyi iSidß jß JiS o
i l i tet du rose monsieur j3J ¿l S

i

duquel désirez vous y J js i
i tfV 4Du blanc Mettez m en A û i tS 5 J

deux pots jj ci lP 3 ó
Voici monsieur les 4 jr y ß Jj o

t oarticles demandés o JüLj JXj

Donnez moi un autre ci y ji

óy jo t j iO A 4 5 ¡y ¿l UC JifjJ Iii
parfums nouveaux ß j ù Ô AjJ

J ai le bouquet de 4íT J 4 çS X

Guerlain fS

Mettez m en un flacon ¿á j i U 4 Âius l j
N avez vous pas besoin ö 3j y îiâ

savon

Qu avez vous en fait de

s

V

d autres dioses jy Jj
Pour le moment non y ¿jU jjj il ¿U l 4

We have white and Jü i ¿y iJ ç5j
v

pink sir which do j j j jv

you prefer j y1

White Put me up I p st A
V

t WO potS j 1
Here are the articles 6 j ç j j 1 i

you want sir vlJj y m
1 fGive me another piece jJj I i o

é

of soap 9I

What have you in the way ç jjJjj i ÄaO
i

i S I cilj

i 3f rI have Guerlain s ci I
bouquet

í

Let me have a bottle Jpj 1 kl
Do you not wnt any ç5 1 lJj ji J J

thing else

Not for the moment J j w 1



ile

sa UNE BLANCHISSEUSE

V ir ArjUJLJjL ól I A

Í y l IMe rapportez vous mon öyß Jj i rf J

linge jL¿U¡Oui madame voici j ß S3 J r
la note O jj V ÂclâW Áaj

Voyons si le compte ¿J j UjJe ¿j il 5 j U
y est Faites l appel J V ili 4 cSj j Jc üaj A

6 chemises d homme jvC JV J ú 1
8 d enfant ¿á j jVjÍU ¿Lti A
6 paires de manchettes j j¡u I jl j l

6 paires cX jde bas l LjJÎ8 paires de chaussettes jy ¿jj JV l/T jW

6 paires de bas j jW il/T îl
d enfant Ghá Vj3 caleçons ¿j jé l3j7 ¿li JS V

3 A WASHERWOMAN
1

à J T i l
Have you brought me Ç J 3t

my linen j V ¿¿U
Yes madam here is J I ja Ia

the bill Jj i J

Let us see if it is all J ¿J U y
1

right Call It over jij o J J 0¿ j J

6 shirts j j êr
8 boys shirts j j¡ ji
6 pairs of cuffs JlS cJ I jru ¿jiC

6 pairs of i J I jj j
stockings j S i c

à

8 pairs of socks 1 i J I ¿y J Vj L

m ¿t y6 pairs of boys j¿ jj c I j X
stockings ¿j¿i j¿ tz

i 43 pairs of drawers lyjijji nJ I e J¡
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3 gilets de flanelle àl y i À çSjlJu V i

r r i ai i V 1 1 V n i J3 flannel waistcoats ¡j¿ y¿ i 3 J 3 y

6 faux cols tVJy y est î 1 1t jUS V a V V6 collars jo ¡j
4 foulards

joy¿ v r y

4 silk hadkerchiefs ÄZ ß lu cLÜ jy

2 robes L 3J S ¿jülia J 2 dresses J y
6 paires de gants

if
J ¡iri c JyJ j3y V vr í6 pairs of gloves yxs 5 i jru fj

2 nappes ordinaires
T

J ÏJ 1 v iJ
f

i l 11tloU l ÂJjU ¿jlUaP a i n 1 1 it í lí r2 common table cloths j iy J u

6 serviettes damassées
s sli
a Ui i 9 r 1 It i 1Aj U U

i

j i l 1 l 1 V6 damask napkins j xí b h tiu U t r X

8 essuie mains à y î 1 It 1A4 jl U A Oí t 18 towejs y 13 tabliers u i4 Aib Ijy Jci r t

3 aprons j fj4 taies d oreiller tf iJ JJJ 4 j,D 1 1 e¿jIJts ap ji t r i 1 í V4 pillow cases o y
Les cols de chemise ne t V Tó J AJ t ti tuJll çjÂU aJjt k JU9

i i

The shirt collars are j 1 j dj¿ S
a e ifsont pas assez empesés j A il j 4j Uj a L i L IT l 1 t t 1not starched enough t ju 1 Ü Io jt w j

V

Vous ètez dans les bons ¡j y A ¿jl kl J j ß JjSol Your ideas are j j k jjt
principes j j

T correct ja
Faites vous donner le linge j y

V
11 t iiin á Go and ask for the ifjJj 3 Aj 1

sale blanchissez le
V

J U Ü 1 JU i Jii ilT y 4 m al 4 1 1 l ldirty linen wash it jtf v 13
ftvec soin

o

dtë 1 Vüp V ç A carefully js



r u ç aQuand faudra t il vous ß J jIj s y D

iT Srapporter le linge ü jy J
Samedi matin sans jL l t X L

faute O yJe n y manquerai pas l y çj

Désirez vous être L j

payée i jNon madame j aime mieux y
V d

que vous me payiez A j ç y ¿J

tous les trois mois 1 jJ 4 j i
J ai bien l honneur de y jy y ¿jjj

v Vvous saluer r
8i UN CORDONNIER Qijy Ai

4

Enfin vous voilà I ß ¿i I
4M apportez vous mes 4 ji Tj A

í

bottes

Oui monsieur y

jJv ¿j ç i i¿ When must the linen ¿íí çS S S

¿JJ be brought back í j
a¿jA¡ C L j jlJI On Saturday morning ¿j jy ¿j

¿Li without fail O i jJul i i SU l V I will not fail jj jj I
7

¿jl üj /l Do you wish to be i j y j y 5 s

jß paid SXr íJ ¿ji Ij V No madam I prefer d ji S f
JS J JJ ¿I your paying me every iSjV f ù S Jrf

v jÂj ÀI three months rr
¿jl UytM j I have the honour to y j 1 l i i i

y

¿Ic jl wish you good day ç j ¿y C 1
jrjtifà sSa 84 A SHOEMAKER já iC ¿,L Ai

O A ¿VI J Here you are at last O IJ j¿ j
s2jj ä Ja Have you brought my igi

t

J boots ¿r 1jf

o J j Yes sir j



U8
t s rVoulez vous les essayer A j A y A ß l¿¿ ¿A kj

L entrée est un peu M M¿4 oy l 4 ¿J Jiiatl
étroite h0 Su

Non monsieur
t

ts y y
y

iJU L
Ne sont elles pas un /n yû J y O ¿it

peu trop longues
f

J 1 Jj 7 büi

Elles sont comme on les
il

3 u i p tir J l l i jjj
porte à présent VI tj j j 1 J JJ

Est ce que je ne vous y jp j l l ¿JJ U
avais pas aussi commandé l As j L¿2 1 viAi

une paires de j y 1 6 A U j iAjU
bottines et une paire

4 1 Í 4
jy àv wy Jyr

de souliers AJ yu i c y
Pardon monsieur les 1 í Ki fr o3ij A i S

1

bottines ne seront prêtes j¿¡ ùj j V íL UIl

que demain mais A ¿j i ß jl j¿jlf JJ
voilà les souliers aJ Á V y ¿s Á o cA j

A m
Will you try them on j J c5 J J

îî iThe tops are rather Jib J ¿r

narrow 3 j t

No sir Ljjj yJ r
Are they not rather J j b c L J

too long f ¿y X
V

They are as people wear J j j J ci o
1

them at present I j J j¿ j 1 j 3
4 oDid I not also J I ç5 I AO
V 1

give yau an order j J o y
¿i

for a pair of boots j jj i 3 1 jro U jy

and a pair of i J I jJj t

shoes Jj 1tYour pardon sir the i jj 0 j J i
boots will not be ready cJs

í

before to morrow 3Jy f J y 1
í 1here are the shoes jyi j J j



J T sr 4 t XVous n avez pas de bottes Cjy y

à remonter AiL j I
Demandez à mon ¿j 1 A lo

domestique dLi j¿
i ÉPour quand vous faut il J y y ù Jy

1 Vivos souliers 4 Jy
e r tJe n en suis pas pressé A j, ç5 ù

l

Tant mieux

í r85 UN TAILLEUR jj J j l A 0
1

Voulez vous mettre y y
1

votre habit J UJ 3
Croyez vous qu il m aille c¿ JiTy 4j j J

o

bien ¿i h

Vous autres tailleurs JÜ J 3
f

vous ne trouvez jamais b Wj jy
x

rien à redire à votre y y ijiO I ùlJ

ouvrage ß
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t oi i Í±J U Jb y 3 1 You bave no boots to y jj y y t aa jj

Juazl JjlWy new sole ijj j f
J U Ask my iSç/jl servant I ïJ j

Jb jT j c5 When do you want sy m JJ ù j

i jUy your shoes j iî î

iUu kJU l W 1 am in no hurry j y ¿jj I ï
S i yJi y 3 5 o muC h the better a¡ S¿ y

AX J ö 85 A TAILOR t A
UJ Jj J Will you try Sj y

w

¿xaJü yoursiute fz jfl f

ÁS jiül I o you think that it O J OÍ¿i¿ y J s
t

Ijuj fits me well J j
o¿jy L l il You tailors never find J Us jit jl¡U y

¿¡ytJÜ J V any thing to say ç Ç y ¿7 J 1
¡f

Jjp against your own ùï kl 6 1
4

ÇX Vo a work ii jj
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Les manches ne sont elles öy i ¿r 1 f ¿L
r f

pas trop larges 3y
i

Tous les gens à la mode V 1 jW d I J H U i p

les portent da la sorte V Oj j öy i
Si vous voulez Äßß j CjJy uSli CojUjlí

je les rétrécirai J J
Non non vous avez bien ¿¡v 1 jJ jj ¿j V V

fait r
i krf iVeuillez vous boutonner 1 y J

¿K a ARegardez vous dans la V jlS 3 ¿A s J¿¿
glace

D jQuelle sorte de boutons j Cjjy j j JVI ¿f
i í íivoulez vous 4J j 3 A jy ilDe boutons de soie Vy j öyy a J X f jbj

i t iVoulez vous le pantalon J¡ U y ji jjlLü Jjj t
V o flarge ou collant f ¿¡S y 5 7 V r

Un peu large j ùij

Are not tbe sleeves too y sJL S ù J 1

wide Jjjí o o 4All fashionable people Ju j J À ils J I

weal them that way j Co i jiJ

i i T inow If you like I ¿y
will take them in J SiíÁAt Jj

No no you have done ¿n Jia jJ j¡
f

well J 5i fPlease to button it Cj ¿yo y u
Loak at yourself in jj iLiL O I Û j

the glass sC itT

What kind of buttons I O
i

will you have t jas jj J

Silk ones J j ¿Ü
j

Will you have your trousers j j i â jj Jj
o

wide or tight C J j I j j jjj

Rather wide Jbj



Et les gilets IV

Vous m en ferez un en Ùi 4 j O 1 ß

v m isoie noire et un autre J U J j j
i i len casimir jo o 1

8ß UNE MARCHANDE DE MODES
C

y Jij Íjla ¿y
Je voudrais avoir un ¿¡J j yl3 jzß p

t ÍÍ ilchapeau de satin blanc ¿TU j jjts
if

garni de dentelle

En voici un qui sort j 3 y j 1
cf

des mains de j ¿j
l ouvrière ßj 1

i

Il ne vous faut pas ß ß O JiJ
í

autre chose JJ Â J
Nous verrons apres y j j j y

T

Dites moi d abord le ç p jy i y C¿ s

p x à ce chapeau jjU j
X
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i 1iSj xJ j And the waistcoats ßi ß Jl 5 çS i
i r ir i J 1 You wil1 make one of 5 J J

J j 5 black silk and the ç S JjldiL ¿W
J j ß other of kerseymere JÍ Í i I J j I

A A V 86 A MILLINER

IjjVl jíi 1 MÄ kJy Jti jl I want a white satin

Läj uJL bonnet trimmed with

i jS lace oJLä Here is one just fresh j ßz öi jj

¿iVl óJü Jo from the maker s iS ß
1

j ü hands V TZJ div l Ul Do you not require jfß l DOj JJ
i

anything else Jl J I
tilii Juu We will see later j V J 3 çSj

0 T iV cîj e11 me rst the P rice CriSi j 0 f J

Äia ijü oA of this bonnet i Li 1



C est cinquante francs jl í ilJli u 4
h

Vous nie le passerez ¡j¡¡i d u ç y

bien à quarante Oil J I
C est impossible

UT rf 4Avez vons des chapeaux jjLio y 4s

de pailie d Italie Ixj j j
En voici Choisissez

s il vous plaît

Je préfère celui ci

Je vous prie de me le

garnir de rubans

Ce n est plus la mode

j iS ß
7 yaL Lw

ts j X
C y XiV iTTO iJ J y Ji

r Vy Jt o
madame Les chapeaux y ç

jrvÜ jdís I

i

dy 2 te
w

o

de paille se portent

avec des fleurs

Avez vous de jolis

bonnets

SvJy

J ¿1 ¿LíCc
es

t UliUl ÎJ u

¿r JÍ
Jajl¿ iijULfr Jo yJ

JILJ JJ
íijltí l ç oí

4u úfÚ
s Jm J Ül

c/S ¿A

JLij¿i l Je J
C ji¿ jj jí ¿ji II

¿ju 1 ¿Vi

jjj y
jUjl IfJej

J jji
r t/ J

V 1 lIt is fifty francs L y¿ a jj O J
You will let me have ilJ Li

i

it for forty J jy J
It is impossible S S X J J J

1Have you any Tuscan ¿í í yJ i3 I jj i aa

bonnets cr riV

Here are some Choose j j j

if you please jOu y

I prefer this jj lf
V i S 5 TPlease to trim it for me j jî C J y u

with ribons ¿r J
That is no longer the i j f y y J 1 Cj i

fashion madam Straw jljv Ju ¿j

o ¡obonnets are worn jjj j 1 j j
r

with flowers jyi j j
Have you any pretty J y J jj

caps l¿f



Vi
Nous en avons de tulle j J y

de gaze de dentelle ¡j fí i j
V iet de blonde festonné I

1

et brodés j t
87 UN LINGER AY

Je voudrais avoir de IsS j ß 3 Jzß

toile pour chemises Jy
K

Voulez vouz quelque ¿JkS ß

chose de beau y Jy
De la meilleure qualité i îStf Si ï

Voici de la toile de Hollande s y V

V oqui est excellente LtS
V

Combien la vendez vous y o Xi 15 V o ß

CS
Quatre francs le mètre ù j J

i s
J en ai aussi à sis francs ¿i lS W 3

le mètre et plus jjj L jLJ

cher i
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Jy l j Xiis We have them made of U 1 j i ij

j j net gauze lace and JJ I V J C¿
o

çj Jii j blonde festooned and Ji I J ij J JJ

l J jy¡ embroidered Vj 3jyL
¿A 5J j Y 87 A LINEN DRAPER l j j ¿4 L AY
l5J ¿a Ci i Ju jl I wish to have some Ä y If I

î

l a ¿i Jp V cloth for shirts a 1 j J J
CL¿ Jo /i Do you want something J J î J

L superior 5tjl0 9 X AJLs t l v 0f the best quality J J iS¿ 1
w

j o¿jl 5J ¿a l U Here is some excellent J J

holland jILa L í i
J f

4 J
i r

How do you sell it O jiJïy
1 Î

U O jj À jl Four francs a metre L J J
t

Ciil Jt c I have also some at I S
a

0 6 o i Á six francs and JJ 1 j á i ¿y

J¿s upwards y I
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VCombien de mètres 3 C p J w f

f y i ifaut il pour une ¿¿I JfV d f i
chemise jrj 5 O 0

Il en faut trois J y o ¿i J jM f
K IAinsi la douzaine me V J t 0 s

revindra IjJjlJj Â J M
A cent quarante quatre yS cJlj L 1 jl jlî

francs jVous me ferez bien

¿tt jï y J Jc tune diminution sur y i i Cx J 5

ce prix ¡S j t If J1 jNous vendons à prix ¿j3 j JT Z

fixe ¿yíQ4 ï IMontrez moi de la M 6 S J
ïCbatiste fHNous avons des batistes o ù j 0 t

fabriquées en France ù 1 2 ß

How many metres j J
does it take for a V 9 ¿1 Ú O I

shirt
Oj

It requires three f J j J t
Then a dozen will Jj ¿r L

t

come to y 2v

One hundred and forty Jjy Ai 1 j Xia jJ
Í

four francs jészù j jy
tSurely you will make d ¿U Jjy i A

me some abatement O w I f

on that price ¿ri J
J fOun rule is to make ¿M y j j Jy j

o

no abatement ¿A y l j

f ,f
Show me some

cambric ¿i jw
We have cambrics of jv o j

French manufacture 3SfUj U y O I



Donnez moi six mettes w A j¿
de cette bonne batiste u ¿j jj o j

í

française il s
88 UN TAPISSIER MARCHAND DE

MEUBLES ¿jUjU jl A A
r i

Je voudrais acheter de j J j 5
quoi meubler un

appartement ¿jUj jt i
i i

Vous trouverez chez moi I 4 s /J y

tout ce qu il vous y J yV

faudra JïyK

Je voudrais des jy
meubles de bon Ù i dtc

f

goût mais pas trop i y p

chers j 4 a sL appartement de mon ¿¿juJjl V
5

sieur est il grand w Jf L
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j xa ¿kc l Give me six metres Ji

li ijUl aJj of good French ¿r S ß I
êJui l Ä jLi jà cambric il y

Á 88 AN UPHOLSTERER AND FURNITURE
4 4¿l Vi DEALER L 3 Jû j jU jjjùlW

i i v 5 s 8¿ji Ju jl I want to purchase jA XJjb y ij I
o 4 fVtVj ijvil furniture for an ú j y ijj

it i¿JJ¡ apartment v U y 1
C

i You will find in my l¿ Aus J j
U JS warehouse all you j¿ I ¡j

require

0 O Q OU l Ju jl I should like dÜ ¿yi I
JuU Jjiil something handsome Jua vC

r VÔ lT 1 LT 1 n0 00 y klJ k
JW j J dear

o o o

iijj J Is your apartment i j j J
large sir Î jV
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t f f i fPassablement surtout jUIiLA U í j Ja t

le salon jjÇi JLâ VI cll
t

J ai un meuble de j yj ¿1 I c Up
salon qui fera votre J T¿,1L JLS I ¡jclí

affaire tjù ¿i¿Est il bien solide Ü y ¿o c js
Aussi solide Ü j 1 iJ J Ú
qu élégant ClljT

De quoi se compose j f ly îf is ¡j

t il jj JIl y a six fauteuils 7 9 Ç ¿Jj 1 Ol U i kfj
douze chaises un soto Uj ¿i jv jj¿ y é ÍP

et deux causeuses jlJ Âol 5 ¿ll jfj
i C hCombien demandez vous y Julo ó y v J

í

du tout SiAh monsieur nous nous y y y a tS r
arrangerons facilement¿ Ui U¿ s5l jlj Jin

Tolerably especially the i j I ¿j p
V¿drawing room jj o J

i

I have a set of drawing i O t çS

room furniture which Jlli s jj

4 Sfwill just suit youjj Cl JJ r J
Is it substantial JJL JL O 1 J J

0ï iBoth substantial and Ai 1 l j
ff

elegant Z jk i V
What does it consist vi jui ß O I isj l y

of U l
There are six arm chairs 1 j I

twelve chairs a y j J y o j i
r i itsofa and two settees j Jt I vy

o IHow much do you ask ¿JU 1 j¿ J

ifor the whole Jyt ç5 i J j
aiOh I sir we shall easily jj J i ç5 J jjwi VI

e ïarrange for that vl jy juijI



Que naettrez vous dans ö ß ß
1l s 0votre chambre à coucher jvu 7y
u jet dans votre cabinet l t jS

de toilette

Un lit de fer avec des ¿15 J jj 1

0 i 0 ï oornements en or une iy j ó ¿A J j
0

commode une armoire t J j jJ
r K i và glace deux 1 j 1

fauteuils et quelques ¿lio t

i 0 v
chaises

Que faudra t il mettre dans y Jjlj jy ±i

ma salle à manger f 1 JU U jl i
1

J ai à vous offrir un j¿ jíj j y 1 im

meuble en çlieae ¿r ù J
/r¡

Avez vous un bureau jj y j 1
V 1 1et un corps de ¿jj ¡yj I

bibliothèque s i

m
x

uàî liU What will you put ü j3 Oy
Y

dUy in yonr bed room jj ûj
ü p j and yor dressing J i j j¿ 1

¿U y i oom í 5 J 1

i Ai Jíj An iron bedstead with j Äi Jj ôji ù
j

j v¿

J Jul¿ j iS gi 11 ornaments a chest jÄJ j 1 ¿A 3

Ü3 y jXj of drawers a ward 7 jj j ¿Li t

fí robe with a S lass t i lj jft
o ç

¿Ií j C¿r fs Uv0 arm chairs Vlcfjr

V i 7 1ljf J and some chairs rj f 1
¿i ¿jl 4 ijsl What must I put in c cl S

Vl my dining room f/j u
i i 1Ólí dU Aï I have a set of oak Û3 s C t ci I

a V Í¿,l JcJ furniture to offer you J V

y H ve ou a 2iîUi j bureau and a I
i5aí book case ¿rlf



J en ai de différentes cJ jùï l i Xs
i f Igrandeurs Si vous le yy jj J il j aíksí y r

permettez je passerai L a z jJi J± c s
ï Kchez vous pour voir ce j ß j y ß 4 i ¿Jju L ijls

qui convient à votre 0ü J 0 J 3

cabinet ß ¿S fäjljf iVoici mon adresse Vous j ùj cS S a
me trouverez demain ¿jUj j 3J ç ß iJ X 1 J¿j

i

à dix heures s ljJÍ ÄcLM
89 UN CARROSSIER 4 r jj5 J ¿A ¡l
Voici une voiture qui J ß J iS i

fera peut être mon Ù3 S isi j t¿ ly

affaire jji 1ÏSÎ ÎJl
v

IjJlüij ¿ÍSí JMais est elle solide t r J
V

Solido jJ AX

Je crois qu elle vous
p

conviendra

Aj p aJU

I have some o different O 1 c¿ cS I

sizes If you will 3
allow me I will call ¡3 S J Jj
at your house to see y j J O

what will be suitable /jj a

for your study Je j j jy
Here is my address You j j¿ t¿U jj j

i

will find me to morrow j JcJ Jj jj

at ten o clock ¿JAíTV I

Jjr

89 A COACHBUILDER j jL J jf L

Here is a carriage that O i i j L J I jj

will perhaps answer ¡j y J 3
4

my purpose y j iu
oI think it will suit lljy Jj O J

you

f V i iBut is it strong Oj J

Strong I ¿¡J



Les roues me paraissent j 3J À

bien minces ¿jJ jo
Avec ces roues vous y jj ¿151

V
t

pouvez faire le tour jy j¡¡ te y

de 1 Europe jO j
La caisse me paraît ji j

bien basse l ¿jjj
Il ne faut pas que les 4 ß l y ¿jij

i i c ivoitures de voyage l çyjyi j j 3

soient trop hautes elles J i j O Jj

r 1 i f iversent trop facilement¿ UJu lí j j j
f

Ouvrez la portière et t jU Jjj V Ji
s

baissez le marchepied jl J 4 1
J

Examinez bien j j L
l intérieur L 1Â V

K

Combien voulez vous 4 y ¿jw ji
o

de cette voiture J
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¿1 J U Je The wheels seem to y jjj y S

Â2Jj J jj l me very slight ¿r j
J jJ ai With those wheels you jj jJj j S j j

CjjJu jJJü might make the tour jy t i dliU Cl U
4

J LT of Europe i jj jj J l
ijJcu ¿1 J The body appears to y I çgj

i d Jalj me very low J Ç
ày ù è Travelling carriages should y iß J

ol J y not be too high they ¿U jj o ¿yS
îî ÂJW are then so easily J j l jS jl

Ä i Jill overturned JJj j J
J jKj U 1 Open the door and let Jl I i S j 1

oU jjSl down the steps r c i j i 1J
B JJ¿ U1 j¿¡ Examine the inside ¿AJ l ç i úylj

j

IJl well j jr y aWhat is your price for jj Oj
j

4j Ju this carriage jljfïJ



Quel âge ont ils

Ils ont sept ans nu

130
O

Cinq mille francs ¿jly J ídl ¿ii j j X J
Oh c est trop cher j¿ A I jcfT Jlc J 0 I

r A i V SCombien en voulez vous y 4 j s ¿i I j jy î Aj j
idonner ¿sQuatre mille cinq cents ¿L ¿k¿ J j V I jl

francs ¿jly ¿ii y
90 UN MARCHAND DE CHEVAUX j

f i iJ cAAjU Ji1Avez vous deux bons jj j y 4 91 j s ij Ue J¿

chevaux de trait à 1 aj j jl¿ aj y J i

vendre JJjU4 iOit Monsieur is 3 c J t JL b ir
iVoici deux chevaux de j yLî c j y y juLa ¿JU

race anglaise qui jjlSCj I iij j oVt J iJ
f, Psont excellents ¿j3 s í ¿j ¿i
j ô yjT ivfpius Cj í¿ 1 új jjiJ 5 ill Je

Five thousand francs sä J Jü j T t âJ

Oh I that is too dear jji J 1 Cj S 1

How much mil you jj Jj ¿¿a
f

give for it oj J y J
T ÍFour thousand five i jLs JJ j y jy

a

hundred francs ¿s ú y j U

90 A HORSE DEALER

jt ô t
Have you a paii of s 1 j j I jj i ä

v r rgood carriage horses j ja Vjjjj jy

to sell J jjYes sir jruHere are two excellent J I j
horses of English vJSvlj l î 5 I V V

Ï

breed Jj o o

How old are they ¿1 i j i y
i VSeven at the most y w
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Faites les atteler aÍjÍJ 4¡ V/yÁ i
r t fHé cocher conduisez ey y p 4 a o Xa As Jjju b

ces chevaux dans la V ¿i 5 j áí
cour et attelez les à 4 AIT 1 j j M
la calèche verte J J U è jJ¿ 4t jb

Allez au pas au trot j J¡ 3 l j Á ta ji l
au galop C est A JÍÍ j i cA ji H

assez 4 J¡ t y CA ji
Je voudrais acheter en ¿j I a x 1 j o jjjü

même temps un cheval JÚ i l ¿A a Uul

de selle jVoilà des chevaux noirs jLí o J
Vgfif o 0blancs et gris tí J lililí ç JJ o i s

1 1Choisissez a j j y¿
y

Ce gris me ir çSiUJHi
conviendra j¿x Í U j
peut être J hi íkf

Have then put lo y Z¿ t
i ú V VHere I coachman Take iíAj u 1 p jj

these horses into theçS s J
yard and put them to y X ¿j n
the green calash Ijß J

T

Walk them trot them f J
V

gallop them That s v Jj

enough v Ü jj

I should like to buy i y ß dW yS
f o oa saddle horse at the O J L

same time v i
0 iT ÍHere are horses black ¿II y j I j

white and grey d j Ai I 0¿
0

Make your choice o S 1 Jd tS

This grey iwill suit me j C u J J
perhaps



132

¿S ¿SGroom sellez le gris JkJ d À J ¡jS
la

et ayez soin de bien ù p Ô y f L L ó ¿j lí
serrer la sangle jjdiL V s 1 ji l

ç

Promenez le un peu ¿¿i J 4 A
tf

Voyez son large poitrail ç jV ¿j y jï Jàl
ses jambes si LJ J¿1 j ljj tjl ojJu

í

fines sa superbe V r 0 Jt
encolure et sa l îi I Âi j A iJjj
magnifique crinière jl J ¿LájC jJ I AJjPj

Je vais l essayer moi t j U J 4 5 jT

même j U s 1V

Vous êtes bon cavalier ÜlsD ¿j j J jl Jlj JLj J
Sans doute Allongez ¿j¿ jJ 1 Cjj

un peu les étriers ajJu J d ¡y U¿ ùp J
Donnez moi la bride et 1 i j V UH ¿ke l

í

une cravache Me j l t f i J Vl Ü 2 i
voilà en selle 1 VVj fe J lit

m

Groom saddle the iS s
grey and mind you jj

t ftighten the girth well J j 6jí ci i t V

Walk him a little t f 4
Look at his broad chest jj O t il jS

rf
his slender legs j AiU j C

i

Ú f This splendid neck ifAi jJ L j
V V

and his magnificent Jí s t Jj 1

mane jiL0 vI am going to try ¿Vj j¿ ¿lj j5 Is t

him myself il ¿L l U
r yAre you a good rider j Ju j j j L J

t

Of course I am Let outcJ ç s j J ß ä t

the stirrups a little,Jx l U t5 ÍC J t
o

Give me the reins and Jj I Jj j ci i
o

a whip Now I tS I V Lt f

am up y i 1



Ne lui faites pas sentir i ù
i

l éperon il rue tSj Jj j Ö3j
Mettez le au trot j/ji 7J

i

Il fait des sauts de j y o JiJ
úmouton Il a failli 1 Jj J ùyj

me jeter par terre jû j
Arrêtez le descendez oJjLjj 4Î j 1

91 UN JARDINIER àÔ jU ¿1

V tHolà jardinier où donc l 4¿ü As y
1 iVêtes vous 5 ÍJ L ¿A

Qu avez vous fait 4 js teb

aujourd hui ç JiJ fj
J ai échenillé les arbres jlj S l

fruitiers r í í 4

Aurons nous des j y Ù3 J3
r

melons cette û
année

W

CJ

lit 15JJ V Don t touch him with h ¿¿3
Jai y the spur he kicks ¿y f J J j

s

U J J j tez Put him into a trot Cjíj l j J J
J 5 jtfcj Jj He plunges He was jß

ç 1j ¿jl diijl very near throwing 0 j j j

jVlJ me off LiljpP oJ y ¿¿¿j Stop him get down Ú3¿¿5 J 1

jLxi l 91 A GARDENER j ¿j I M
T

y J a¿ 1 Holoal gardener where j y J sj w

are you ji J
cX 1 j U What have you been M

V

pj doing to day i j¡ fr

jUs il C iJii I have cleared the fruit trees À j vûL ii

f r Voliiyi ¿j of caterpillars j jjO i 9 lj¡ j Ojj
J J Shall we have any J 1 i a t j

melons this j i

ÂiJ i year JH



Nous en aurons ùJJyj j
ié

beaucoup y
Les arbres à fruit donne ij I y jU S

f

ront ils cette année 4 1 d J Jji
f

Je crois que vous aurez j j ß ß Y S

wlieu d être satisfait AjL ÏU yj

134

Ii lit

JCSÍ Ai

if à jUal j

Â J 1 J
¿I L ¿iilj làl

Iflf ¿4 JJ
92 UN MÉDECIN U i i A itJukn

Monsieur je vous ai

V JL Jt5 t Ju 1
amené le plus grand

r

jljS Jj a uI dû 4¿l
médecin du monde

í

jj j j ¿j fAi
C est un docteur vi

Jj O yU 4 y IUI J
étranger qui fait des C i

O A 7 V wJ is
cures merveilleuses V r VJ JUj
sa réputation s est 4 r 14 v j j v j C¡ y tlii
déjà répandue ici ç jj XiCi j líj Âi JjM ATj ÎJ

et tout le monde vient A 4 t y¡J Jj y JS3 jU
à lui is

We shall have J ï j
if

great many 0¿ j
iWill the fruit trees bear y j Zj y j3

well this year jru j J 3
I think you will have i Jia dJUT

T

reason to be satisfied Juu tL j i OJji

92 A PHYSICIAN

C iSir I have brought dsj i a
Vfyou the greatest J

physician in the world Jjjiçé iój

o ÍHe is a foreign doctor jî5 j Lj I

who effects wonderful tL i V ja
t 0 icures his j j J J J iJ

Vireputation is already J Ij j
1known here j ¿jjy 11

o

and every body comes cS b ¡S J L

to him jf y ¿jmJT



i hFaites le vite entrer jîi t J
Í

Monsieur ¡e suis heureux i T
i

de vous voir chez KZ j ß ß s Jt

moi j ai grand besoin¿ 3 y O y 3
V

de vos bons conseils L iy óy y J

Je suis ravi que vous ß jl ¡j j iS y

I Vayez besoin de moi y j j jj 4 j
í í

C est trop d honneur que ß J S ij
T i

vous me faites ç y
i

Nullement on ne voit pasl ß q¡ L Lj
í

tous les jours un malade ô U ß

K f rcomme vous êtes j j j 3 ç y
fl

Monsieur je suis votre J ß iSy 1 i

serviteur Jj r j
Donnez moi votre pouls J jj y y ly Uj,s

ta
Allons donc que l on ¿jy ¿J ¿íijj ¿y

batte comme il faut ß J jí ¿X

136

i v 4 i 1 YU A ol Show him in directly JîS J OJ y
Ju ô S I Sir I am happy to see y ç I
j J ¿,1 you in my house I yy Is jj JíS

f

U li j j stand in great need of Xi j j jj
o o t¿U Laj J your good advice s j I ¿y jj Li I

y

¿Jb Li V a 1 am delighted that you ç If
c dJl require my services j ¡í iS xß 3

üyä Yoa do me too great O J ü j¡
r

l lip honour ji 1î

J i c B y no mea ns we do j j ç j jrh y é
Ú yJ¿j M not see a patient like tií L JU

6Ç y ¿Jii you every day b ci y I jj dL
¿UjU Iii cí V 1 Sir I am your most j jy f

humble servant C¿s j I
¿i iJ j ii i Give me your hand jjj j 55

Gome now let it beat O j oj dJ y

ç as it ought J C j I



läö

t o i IQue sentez vous y AííU ¿J j¿i a
Je sens de temps en l j t 5 ¿A 3 y j

otemps des douleurs de j jrj îj o U j

tête ¿J J I J,lJustement le poumon Cj Ú¡ L ¿7 f
J ai quelquefois des maux y o ly dJJj 4 eP 1 1

de cœur jf y

Le poumon àyy ùtéj
Vous avez appétit à ce I j j Ail j y ¿1
que vous mangez 2 4 s¿ú y il J S

Oui monsieur y S3 i j 1
Vous aimez à boire un 1 ji J J y ¿A

s 4 ipeu de vin ¿o c í j ¿y
Oui monsieur c5j t5Jl u j jV iQue vous ordonne votre /y ¿jj jj y p uLojbl

f

médecin pour votre y j jj X
i 4 ynourriture jjXi jJS SU

t

What do you fací i
B

I feel pains in my cil ¿jj Is 1
5

head from time to ß ç3j

time ç zr iExactly the lungs ¡jS A ci J¿5 Ij J

1 aI sometimes have a j U ¡S I
pain in my heart Oy tS J

The lungs iCL J cSj
oHave you an appetite s Z

i

for what you eat t y m Oy 1 J y

Yes sir j c rDo you like to drink a ¿Aijj ßdxj j

little wine ¿JiJ H
Yes sir jrjtWhat diet does J j j j O

your doctor order j j j i jO j jji

you
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Il m ordonne du potage fi i i ÓJáJyá J cl He orders soup ¿y 0 JijDe la volaille r

IsHßH J¿ J J Poultry ma y
Sjûy

Du veau
i

ß JÉ ¿J 1 Veal fe
Des bouillons Oy y o Broths Lr J K
Des œufs frais J OJJ O Ijlîi b J¿ New laid eggs y J jl V j J
Ignorant

i

Û J jJ J V Ignoramus fi

CT JAdieu Je suis fâché il V i iX¿ 3 i y yJ il
1

Jl ¿1 W
Good by I am sorry to¿ 1 1 1¿ ß

de vous quitter sitôt
1

Ali j5 j
éVU ¿b jU leave you so soon Ù J i í93 UN DENTISTE j rjlj vr ùl VI U 93 A DENTIST a 1 r

J ai une dent creuse c iû iui r U I have a hollow tooth Oy j t aA ¿5 1
qui me fait horrible JUL j u X j

j

that makes me suffer Jl 5oLo Ct i
ment souffrir jiyV

x
1

dreadfully

Assayez vous dans ce
sr

ó j y 1 J Sit down in that 0 o 1

ï 0 Oi
rifauteuil madame penchez ¿I ¡jJ ß JJL u armchair madam jS fJ

la tête en arrière j j ö cAi V öId ¿L 1j j S lj throw your head
f

j y
et ouvrez bien la

o

V JAJ 9 SJ 1 li Jl back and open your o¿j 1 jj dL
bouche

Í

lr l juf ¿iá mouth wide 3 Cjy
t



Helas il ne me reste j f 0 JiJ Ir f i
plus qu une huitaine ok¿ eJî Â jlc J

de dents ù s ùÍ iVous en avez donc perdu ç5 j Ujy i i jl OASî
Svingt quatre I il ùt

Pas possible d r Ji V J
En êtes vous bien sûre jy ù¥ ß Oj 1 û 22 1

madame J V iLa brosse a dents medio Í I ¡j 3 j k V ¿U l S Uj9

t m icrëment dure est d un U y LAj
ausage excellent ¿j LSj gl je I úi¿ A

Ah 1 que ne vous ai je J y i ¿I 1 ¿jiJ l o I
consulté plus tôt l y Jj á MI J

Le mal est fait il n y a Q j J ù V JÚ Vj jyr ¿r

e V iplus de remède ¿VO J r ji
Voyons cette dent Est ce y ß ¡y SaJz¿ ¿s z

i t

celle là o l U I

Alas I have J tS I ¿yV
put eight teeth j vl¿ I 0¿

ZT

remaining iS TThen you have lost j¿ ú

twenty four yt

Impossible I 3rr î J
Vi 1Are you quite sure of i J I J y Jd

that madam i
A moderately hard tooth ¿y Jp¡ I JA L

1 ibrush is a very t L jj

useful article Jxl j Jà
Ah why did I not C¿ If I LsIS 5 8

consult you sooner j ji
The harm is done there jii j s jj c j

is no remedy iS J y JJ
t

Let me see the tooth Cjj S¿
o

Is it that one ¿o jj oj



Oui monsieur Ne 3
f

pourriez vous pas la V l y 4 jj
ä

plomber 4Jyji

Non madame je vais 4s ç i ¿I y
o

l extraire j jl
Mais cela fait bien 4s L 4

mal JCPas du tout J j ls

Miséricorde 1 mais avec Sà 1 4 j j jru

quoi est ce que je t ly

mâcherai a ÎU
í KJe vous mettrai un râtelier jA jî y

V o aaentier avec lequel JJsJdii l uá UJjlj

T V îivous pourrez broyer les Ajj Jyyi
Í

aliments les plus durs jujj 4
y í

Enlevez moi tous ces 4 y y 4 Li

vilains chicots Jk¡ C é

189

X Yes sir Could j¿jl jJJu VI you not stop s

4 it up f 1 o IJA Ij V No madam I will J j ç 1 Jl
I o o4¿ J¿ lil extract it Cj ¿5jLS

f 11 jCf But that is very ß jj C j ¿j¿

4jI¿Í painful J iNot at all j/l O I ¿j
l

U f J J Mercy but what shall J Oy j
I ijXv i¿y I have to chew with y c ä I

o

til ¿¡I then ùfcfïJGU 1 I aJ jTjl Iii I will put you in a complete jjfc J j i5 1

1 1 jt J iî j get with which y S J O iXL t
l kSl Lie j, àc you may masticate z iz a l¿ y

f iil if í 0U lj ¿¡O U the hardest food jy¿ j c 1
vjl MilftjS p l Put out all these nasty 3 J i j/l OjIJj

4 11 4a ll stumps j¡



94 CHEZ UN CHANGEUR Aie
l o f

j U t J A¿ H ú jA

T i srPourrez vous me donner Ajj¿ j9 j jj c ¿Ja j ¿1 jJÂîl

des thalers pour un cltfj Jj¿ o iA oVldj

billet de cent francs j ¿j s ¿iíjj ÜU Äijy
V

Nous vous en donnerons C J 1¿ ù Jj 3 j l¿ ¿I Ijy J
volontiers contre de yiß 4 i yß C j IfC 5 ¿Jé

l or mais les billets de jß Jljj 3
Vi i fbanque n ont pas cours j j ûjj H 1 a Wj j U jíjJ

ici en ce moment ¿j ù cS J j íU I J
J en suis fâché car j en j A iU S y ùV dUljj L ii

i Ti
ai un certain nombre j y y j ¡yj jrdS iJP ¿V

à changer A 2l¿ 1 l S ál W j

i

Je vais consulter le Aa c J As V j

cours Jy
jW VI

K iJe vais vous changer une ¿jy Aí¿Lí jS aj g UJ ¿i u I l
t

pièce de cinq francs ¿1 j y A i l

94 AT A CHANGER S
jjojStiüVij L

TiCan you give me thalers t S jj

for a hundred franc dii l y

notes j 1We should be glad to y mS Sy i

Vf tgive them for gold J ß ç j
o

but bank notes do y
l T

not pass here at the j O 1 j j d J

present time ll¿ J jj
1

I am sorry for that lov jyd zjy iS v
ö iI have a good number jj J ß t

V

of them to change g V 0 y O i

I will look at the t j i i iljS J j ci
i i

change list i L
y oI will change you a t jj i t5

a

6ve franc piece t/ Ji j



s K r fComment vous prenez A y j ¿jV jJ
T V 1

20 centimes pour jj¿ U

le change ÖAr
Ce n est pas trop 3 y 0Ví

monsieur t Hj
Je suis porteur d une ¿0 j jj

lettre de change tirée 0 Ll j jîl
4

sur vous et endossée A jAi 1 l jâ ju

à mon ordre Ji jj 1 j j
y s K ïf

Cela vous coûtera I Tp y a
4 4

C est un peu cher mais yi

il faut que je m y î J
résigne

En quelle monnaie désirez S ù
C

vous être payé V jj JH y jl3¡ 3
En billets de banque en jj á A¿ i

or ou en argent 2 W j 1 2 I J

141

i¿ l J What J do you take ±Jo î j s îl
f i KL¡i¡u V 20 centimes for jy ¿j JU y
V J tlie change tüCü S i

I y¿ lyft It is not too much ¿Ju jJ ¿J jj yjj

t5 A I sir VW
r

A W lil I am the bearer of a j I jjo c i t 5 1
r í

J bill of exchange lbUi a I I ¿Jj
j iáíj ¿Ue drawn on you and endorsed jj ¿j ö3J

V m C rto my order Jäjj U JL jjJb 1 OJI

dliï j lÀa It will cost you jj jT w
Lli y It is rather dear but Clj j jilj J I I

úV am obliged to ß JtaiJj I 1
A l submit to it j t Jif V

¿j y ¿I In what money do you x 3 ¿¿y

tiil çiJj fo i fij wish to be paid Jbl w j j
jl Ji jl In bank notes gold or J3 dil

V IAja 3 silver f



En billets de banque ¿ta 1 4b jljjl
Ils sont forts chei s dans 5 ¿y r ¿J

a

ce moment vous payerez ajju y¿ L ÁÍ ¿I

tröis pour cent C jj ij
Ce serait une perte Z/ji ol o y Ó¿j í
très considérable ljX ij a y Á Jif

Dans ce cas je vous prie ú liiS i j ¿j iiU
de me payer en or Jj ù f¿ Ç tS 1 J Tj

i i IC est bien Voici j 9 ÙH Jo I ¿1 Up
s i ii i i iPardon vous vous trom ¿¡j y y î jiju jiMe J

pez Je cordon est ji jy y ¿¡3 f
f 4parfaitement conservé 4 5 j f ¿A A J¿ysi uU

J ai encore des fonds ôj jj 5 I 4 T J W
1 ità toucher chez M ¿y I

Aurie vous l obligeance y jjjl vW l
de me donner WX jJ J J
v adresse 3¿ I Oj 4 jS ti

t

In bank notes j y i O
They are very dear just now J jxSj J fy

r fyou will pay three t ¡Ji jJ
T iper cent for them ô jjî jl y

That would be a considerable v jjj

S Vloss JiIn that case I beg LSCj/ci 1 JTCo 5,

you will give me gold Lij f 2 Í3 5 Ji

f SVery good s yC ÁI beg your pardon you Jy i N tS 1
í

are wrong the edge lç i ú jj J Ji
y¿ í¿

is quite perfect vlA 9 i J J
t

I have also money to y ¡J Ji i
receive of M i i LJ Jv7
Would you have the çS i a y¿ ¿JJ

t

kindness to give me ç Íj jP r

his address O 3



4 VIl demeure actuellement¿ lJLiS I jj j ¿jíj

dans la prison pour ú jiji d 5

dettes vio r

Ah I mon Dieu ü 5 a I
i

Hâtez vous de faire protester jjî j jS 4 71

í t ívotre traite Ci j jß flu
í

Vous êtes mille fois trop i j J C jß

bon monsieur y ùy 3 y
Los fortunes promptes sont j Vj J 9 4

y /y

les moins solides Ju l j 4 1 ¿j j

Et bien mal acquis ne ù iS l J L

profite jamais 4j1 3
95 UN BIJOUTIER AJy o

K

Voudrièz vons me ß jzß
y ímontrer quelques ¿Jif 0 Jùy

alliances ¿r O4

Avec plaisir monsieur j ,j

CT

I AtO Ji y e li yes a Present C J j¿ C j
J V o in tlle debtors y j ç S ¿J
aJg ¿jjjj prison Jji fIi e I Ah good heavens ¿r

jtJ3 j J b Jír Make haste and et i i A í
i your Protested Al Jj j

i ¿Ja5 jij You are a thousand times j y I J y m
f fiS l áj too kind sir Xii 3 j
o o tV A r J Rapid fortunes are the t j j I ¿j t J

i

V 5 J least durable Jj jy i O J
c o oill JLMl JUIj And ill gotten wealth ¿J 3 ¿jo JJ Jj I

XT

IJui çaïi never prospers JJ
4

iß J i V 95 A JEWELLER t
Í

¿jl Ai jT J Would you please to y J 3 y
t y show me some wedding ¿j j

ÂJaàS rings ¿r J J
S f Jíf J WjtJ pleasure sir



Lkzt ï

Combien vendez vous h fi Y l fj a Ju S ij 1 jp J SoCr r How much do you sell J y m n u y

celui ci A U C ûJ,,VU
C j

Ii tbis one

Vin Tf einer francsT ALl u A A ul 1 Lit Al 9 iALi u 51 A L7 ISnJ 3 jy if jr J
o a íTwenty five francs 1 i ¡SiJ

Je voudrais qu on y
V Vf t

l3 o 5 9 V7 17
Ai A

f T ¡r i i 1I wish to have the initials 4 y í

fîTov 51 rïpQ inïMiilpQi luAclli Uco llllllttlCo îLàO s 3 ji Lff Í l î j I ¿ubV S 3 fc 1 aa

o

engraved upon itO l y i Jl9 yJt Ü 1

C est facile i Aû
t TVW i V That is easy j

if iMontrez moi des boucles jj j¡ o ÚU
V v O Show me some ear i i 5Ji V J

d oreille
í

¿1 JjJî oVíSm rings j SCjj
En voici monsieur

f

c ù iil Here are sir jrj j 1
Ils sont charmants ¿jUjli ¿JjJ ¿ULaJt Thev are charmina v Jo 7

j ai bonne envie de les Ai j i j¡ 4o 3 t i 91 1 W J
I have a great mind J j t U tS 1

p rendre
V

j tí j Uií V i 1 i
to take them o vî

Que vous semble de ce uf jlS J là dl lij What do you think of tbis i Idi jj j j

1 tVcollier en perle fine ¿j i Up J JJI VJf J

j

pearl neck lace V J A v i1 L I m J y
Il est admirable feV Lfcj fejAi iC It is admirable IS 1 j Ow

FINI c¿¿ j¿ FINISH ¿p
ùj rHHHIIH

ajV UM j t OÜ J l 3 j l jy l Uai v jij VI A lSd w k



¿vj v ííüJi ou j yj k j ¿Jf p
49s¿¿ ï uui

l JUiVl ic J 1 1 u iLcVl¿ rr9 tY iljíVl Yt MiaOJI Y i im u 1 Jy r L L l iv voLUlj ùljjVl y i UM t 411U 1 UíJvIl a lacVl¿ TT I Iijdi ur y wii iblil Jj IO OT i Cîl VlJ Y Y

vr Vi er Ulm tv PTa
ouui Ul num, VH u l n r l VloULAUVI yo rui üall Y U I t nUacl rtw n 3 tiUtlx vv yijJ lil5C rA J av M ra ¿u i Jd ui V trlj JI JlüVl ir âsivi u



IJ

c M 1 5 oU i ùUri
i tlJXSCn

J UM

k 1 uIl Y ¿mi j¿ j Ar

Liuj l Y ¿uSCJI Ui A

X 3VI l r
Il

¿a Jl
Y it i T Ji jl 3 2flJ m1¿l Uyi C AY

óbCl ¿l vr
1 tlj i V V i, tl fJU 2¡ 5 ¿5 J gJI AA

¿Wi ¿1
oí j Jl

Yo
i tijj aJall

1
1 J JJí JlUIO 1 7 L J

A

Y A tl V tlfr 31 ¿r u 11
t

CHI

i

i t
OT J

r alïjf ï Y
Y

rr J JW i A Vái r

r yi rt Sly l jJU itisffl M

ij Ni rv JMU y jtóVi

l j aîlXo it ¿i ut olsCVi e

rj jf 1 tr auai J i o lj ¿llíl o

¿jj s oí j¿ jTJj jri itfi Ù E
jA
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